
Dziennik ustow pańslwa
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Część XXIII. — W ydana i rozesłana dnia 10. kwietnia 1894.

(Zawiera Nr. 69 )

6 9 .
Umowa międzynarodowa z dnia 15. kwietnia 1893,

pomiędzy Austryą i Węgrami, Niemcami, Belgią, Francyą, Włochami, Luksemburgiem, Cza-nogorzem, 
Holandyą, Rosyą i Szwajcaryą, tycząca się wspólnych środków ku ochronie zdrowia publicznego

w czasach epidemicznego wybuchu cholery.

(Zawarta w Dreźnie dnia 15. kwietnia przez Jego c. i k. Apostolską Mość ratyfikowana w Wiedniu dnia
8. listopada 1893, poczem ratyfikacje wzajemne wymienione zostały w Berlinie dnia 1. lutego 1&94.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente c lement ia  Aust r iae  Imperator ;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Graliciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Habsburg1 et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Quum ad res sanitarias regulandas cum pluribus potestatibus, quibus Im pe­
rium britannicum postea accessit, conventio Dresdae die deqjima quhita mensis 
Aprilis, anno millesimo octingentesimo nonagesimo tertio inita et signata fuit, 
tenoris sequentis:

(Polnisch.) 35
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Convention.
Sa Majesté l ’E m pereur d’Autriche, Roi de Bo­

hêm e etc. etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa 
Majesté l ’E m pereur  d 'Allemagne, Roi de Prusse, au 
nom de 1 Empire Allemand; Sa  Majesté le Roi des 
Belges; le P rés ident de la République Française; 
S a  Majesté le Roi d ’Italie; Son Altesse Royale le 
Cr uul-Duc de Luxembourg; Son Altesse le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas et en 
Son nom Sa Majesté la  Reine Régente du Royaume; 
Sa Majesté l’E m pereu r  de toutes les R ussies;  le 
Conseil Fédéral Suisse,

Ayant décidé d’établir des m esures  comm unes 
pour sauvegarder la santé publique en temps d’épi­
démie cholérique, sans apporter d ’entraves inutiles 
aux transactions commerciales et au mouvement des 
voyageurs, ont nomm é pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir :

Sa Majesté l 'E m pereur  d’Autriche, Roi de B o­
hême etc. etc., et Roi Apostolique de Hongrie,

Monsieur H e n g e l m u e l l e r  d e  H e n g e r v à q  
Son Envoyé Extraordinaire  et Ministre Plénipoten­
tiaire à Rio de Janeiro ;

Monsieur le Chevalier d e  G s i l l e r ,  Son Consul 
Général, Délégué à la Commission E uropéenne du 
Danube;

Monsieur le Chevalier Dr. K u sÿ ,  Conseiller 
au Ministère Impérial Royal de l ’Intérieur à Vienne;

Monsieur le Dr. A l e x a n d r e  d e  F a s c h é -  
M oy s ,  Conseil ler au Ministère Royal Hongrois de 
l’Intérieur à Budapest;

Monsieur d e  E b n e r ,  Conseil ler de Section-au 
Ministère Impérial Royal du Comm erce à  Vienne;

Monsieur C h a r l e s  d e  V a jk a y ,  Ingénieur 
Supérieur des Chemins de F e r  de l’Etat Hongrois .

Sa Majesté l’E m pereur d ’Allemagne, Roi de 
Prusse,

Monsieur le Comte C h a r l e s  d e  D ö n h o f f ,  
Son Conseiller Intime Actuel et Son Envoyé E x tra ­
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire à Dresde;

Monsieur I l o p f ,  Son Conseiller Intime S u p é ­
rieur de Régence au Départem ent de l ’Intérieur;

(Przekład.)

Umowa.
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski itd. 

ifd. i Król Apostolski węgierski; Najjaśniejszy Ce­
sarz niemiecki, Król pruski w  imieniu państw a n ie­
mieckiego; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent 
Rzeczypospolitej francuskiej ; Najjaśniejszy Król 
włoski; Jego królewska W ysokość Książę luksem ­
burski; Jego W ysokość Książę czarnogórski; Naj­
jaśniejsza Królowa holenderska  a w  Jej im ieniu Naj­
jaśniejsza Królowa regentka  królestwa; Najjaśniej­
szy Cesarz W szech  Rosyj; R ada związkowa szwaj­
carska,

postanowiwszy zaprowadzić środki wspólne 
dla ochrony zdrowia publicznego w czasie zarazy 
cholerycznej bez czynienia niepotrzebnych przeszkód 
sprawom handlow ym  i ruchowi podróżnych, m ian o ­
wali Swoimi pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski itd. 
itd. i Król Apostolski węgierski:

P ana  H e n g e i m ü l l e r  z H e n g e r v a r u ,  S w e­
go posła nadzwyczajnego i minis tra  pełnomocnego 
w Piio de Janeiro;

P a n a  G s i l l e r a ,  Swego konsula  generalnego, 
delegata przy komisyi europejskiej D unaju ;

P ana  Dra K u s e g o ,  racicę c. k. m inis ters twa 
sp raw  w ewnętrznych w W iedn iu ;

P ana  D ra  A leksandra  F a s c h ó - M o y s ,  radcę 
król. węgierskiego m in is ters tw a spraw  w ewnętrznych 
w  Budapeszcie ;

Pana  E b n e r a ,  radcę  sekcyjnego w c. k. m in i­
sterstwie hand lu  w W iedn iu  ;

P an a  Karola V a jk a y ,  inżyniera starszego w ę ­
gierskich  kolei państwa.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król pruski:

P an a  Hrabiego Karola D ö n h o f a ,  Swego rze ­
czywistego radcę  tajnego i Swego posła nadzwyczaj­
nego i m in is tra  pełnom ocnego w Dreźnie;

P a n a  H o p f a ,  Sw ego tajnego radcę  rządowego 
wyższego w kr. pruskiem ministerstwie spraw  wewn.;
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Monsieur le Chevalier d e  L a i i d m a n n ,  Con­
seiller Supérieur de Régence au Ministère Royal de 
l’intérieur de Bavière;

Monsieur d e  G r i e g e r n ,  Conseiller Intime de 
Régence au Ministère Royal de 1 Interieur de Saxe;

Monsieur le Dr. K o ch ,  Professeur à  l’Univer­
sité Royale de Berlin, Son Conseiller Intime de 
Médecine, Membre Extraordinaire de l’Office Sani­
taire Impérial;

Monsieur le Dr. L e h m a n n ,  Son Conseiller de 
Légation au D épartem ent des Affaires Etrangères.

Sa Majesté le Roi des Belges,

Monsieur E. B e c o ,  Secrétaire G énéral du 
Ministère de l’Agriculture, de I’Industiie  et des 
Travaux Publics.

Le P rés iden t de la République Française,

Monsieur C a m i l l e  B a r r ^ r e .  Ministre P lén i­
potentiaire de l re classe, Chargé d’Affaires deF rance  
à Munich;

Monsieur le Professeur B r o u a r d e l ,  Doyen de 
la Faculté de Médecine de Paris, Membfe de Flnsli- 
lut, Président du Comité Consultatif d ’Hygiène 
Publique;

Monsieur le Professeur P r o u s t ,  Membre de 
l’Acackimie de Médecin^,- Inspecteur Général des 
Services Sanitaires.

Sa Majesté le Roi d ’Italie,

Monsieur le Comte C u r t o p a s s i ,  Son E n ­
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire à 
Bucarest;

Le Com m andeur P a g l i a n i ,  Docteur en Méde­
cine, Professeur d’Hygiène à la Faculté de Méde­
cine, Directeur de la Santé Publique au Ministère 
de l’Intérieur.

Son Alt.es.Sie Royale le Grand-Duc de Luxem ­
bourg ,

Monsieur le Comte IT. E. V. d e  V i l l e r s ,  Son 
Chargé d ’Affaires à Berlin.

Son Altesse le Prince de Monténégro,

Monsieur H e n g e l m u e l l e r  d e  H e n g e r v â r ,  
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
de Sa Majesté l’Em pereur d ’Autriche et Roi 
Apostolique de Hongrie.

Sa  Majesté la Reine dés Pays-Bas et en Son 
nom Sa  Majesté la Reine Récente d Royaume,

Monsieur L. II. R u y s s e n r . e r s ,  Son Ministre 
Résident;

P an a  L a n d m a n n a ,  radcę rządowego s ta r ­
szego w król. baw arsk iem  ministerstwie spraw  w e­
wnętrznych ;

P a n a  C r i e g e r n a ,  racicę rządowego tajnego 
w król. saskiem ministerstwie spraw  w ewnętrznych ;

P an a  Dra K o c h a ,  profesora  uniwersytetu k ró ­
lewskiego w Berlinie, Swego radcę  tajnego lekar­
skiego, członka nadzwyczajnego przy cesaiskim 
urzędzie zdrowia;

P a n a  Dra L e h m a n n a ,  'Swego radcę  legacyi 
w departam encie  spraw  zewnętrznych.

'Najjaśniejszy Król Belgów:

Pana  E. B e c o ,  sekretarza generalnego w m i­
nisterstwie rolnictwa, przemysłu i  robót publicz­
nych.

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

Pana  Kamila B a r r è r e ,  m in is tra  pe łno m ocn e­
go pierwszej klasy, pełnom ocnika francuskiego w Mo­
n ach ium  ;

Pana  profesora B r o u a r d e l a ,  dziekana wy­
działu medycznego w Paryżu, członka instytutu, p re ­
zesa komitetu doradczego higieny publicznej;

P an a  profesora P r o u s ta *  członka akadem ii 
lekarskiej, in spektora  generalnego służby zdrowia.

Najjaśniejszy Król włoski:

P a n a  Hrabiego C u r t o p a s s i ,  Sw ego posła 
nadzwyczajnego i minis tra  nadzwyczajnego w B uka­
reszcie ;

P a n a  kom andora  P a g l i a n i ,  doktora m edy­
cyny, profesora higieny n a  wydziale medycznym, 
dyrektora  zdrowia publicznego w ministerstwie spraw  
wewnętrznych.

Jego królewska W ysokość Wielki Książę lu ­
ksem burski :

Pana  Hrabiego II. E. V. V i l l e r s a ,  Swego p e ł­
nomocnika w  Berlinie.

Jego W ysokość Książe czarnogórski:

P an a  H e n g e l m i i l l e r a  z H e n g e r v a r u ,  posła 
nadzwyczajnego i pełnom ocnego ministra  Najjaśniej­
szego Cesarza auslryackiego i Króla Apostolskiego 
węgierskiego.

Najjaśniejsza Królowa holenderska  a w Jej 
imieniu Najjaśniejsza Królowa regentka  królestwa:

Pana  L. H. R u y s s e n a e r s ,  Swego ministra- 
rezydenta;

35*
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M onsieur le  Dr. R u  y s eh , C onseiller au Mini­
stère  de l’In térieur.

Sa M ajesté l’E m pereur de toutes les R ussies,

M onsieur Y o n in e ,  Son Conseiller Privé et 
Son Envoyé E x trao rd inaire  et M inistre P lén ipo ten ­
tiaire.

Le Conseil Fédéral Suisse,

M onsieur le Colonel Dr. R o th ,  Envoyé E x tra ­
ordinaire et M inistre P lénipotentiaire de laC onfédéra- 
tion Suisse p rès l ’E m pire A llem and;

M onsieur le Dr. F. S c l im id ,  Chef du B ureau 
Sanitaire F édéra l;

Lesquels, ayant échangé leurs pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, son t convenus des dispo­
sitions su ivan tes:

I.

En ce qui concerne la prophylaxie in ter­
nationale applicable aux voyageurs et aux m archan ­
d ises:

S eron t appliquées désorm ais les m esu res in ­
diquées et précisées dans l’A nnexe I de la  p résen te  
Convention.

II.

En ce qui touche le régim e sanitaire de 
l’em bouchure du D anube (Bouche de Soulina) :

Sont adoptées les dispositions consignées 
d ans l’A nnexe II.

III.

Les p ièces ci-annexées ont la  m êm e valeur 
que si elles é ta ien t incorporées dans la présen te  
Convention.

IV.

La présen te  Convention au ra  une durée de 
cinq ans à partir de la  date de la ratification. Elle 
sera  renouvelée de cinq en cinq ans par tacite re ­
conduction, sauf dénonciation, dans une période de 
six mois avant l'exp iration  de ce term e, p a r l’une 
des H au tes Parties C ontractantes.

L a dénonciation  ne p rodu ira  son effet q u ’à 
l’égard du ou des Pays qui l’au ron t notifiée. La 
C onvention re s te ra  exécuto ire  pou r les au tres E tats. 
Les H autes P arties  C ontractantes se réserven t égale­
m en t la faculté de provoquer, par la voie des n é ­
gociations d ip lom atiques, les m odifications qu ’elles 
jugeraien t nécessaire  d ’in troduire  dans la C onven­
tion et ses A nnexes.

La p résen te  Convention sera  ratifiée; les ra ti­
fications en seron t déposées à B erlin le p lus tôt

P an a  Dra R u y s c h a ,  radcę m inisterstw a spraw  
w ew nętrznych.

N ajjaśniejszy Cesarz W szech  Rosyj:

P ana  Y o n in e ,  Swego radcę  tajnego i Sw ego 
posła  nadzw yczajnego i pełnom ocnego m inistra.

R ada zw iązkow a szw ajcarska:

P a n a  pułkow nika D ra R o t l i a ,  posła nadzw y­
czajnego i pełnom ocnego m in is tra  federacyi szw aj­
carskiej w  państw ie n iem ieckiem ;

P an a  D ra F . S c h m i d a ,  naczeln ika b iura  zdro­
w otnego federacyi,

którzy okazaw szy sobie pełnom ocnictw a sw oje 
i znalazłszy je  w dobrej i należytej form ie zgodzili 
się na  następu jące  postanow ien ia:

I.

Co się tyczy środków  profilaktycznych m iędzy­
narodow ych, stosow ane być m ają  w obrocie osobo­
wym  i tow arow ym  te, które podane są  i bliżej okre­
ślone w  załączce I do um ow y niniejszej.

IL
Pod w zględem  porządku zdrow otnego przy 

uściu  D unaju (uście Sulina) uchw alone postanow ie­
nia zaw arte są  w załączce II.

III.

O bie dołączone zalączki m ają  taką sam ą w agę, 
jak gdyby w ciągnięte były w  osnow ę um ow y n in ie j­
szej.

IV.

U m ow a nin iejsza obow iązyw ać będzie przez 
lat p ięć od daty ratyfikacyi i będzie m ilcząco co pięć 
lat odnaw iana, jeżeli żadna z W ysokich Stron kon­
ta k tu ją c y c h  nie w ypow ie jej w  ostatn ich  sześciu 
m iesiącach  przed upływ em  pięcioletniego okresu.

W ypow iedzenie będzie m iało  skutek tylko dla 
tego p aństw a lub dla tych państw , które je  uczynią. 
Dla innych państw  um ow a będzie nadal obow iązu­
jącą. W ysokie S lrony rokujące zastrzegają sobie 
także praw o proponow ania drogą dyplom alyczną 
zm ian, gdyby uznały za po trzebne poczynienie ich 
w  um ow ie i załączkach.

U m ow a niniejsza będzie ratyfikow ana a ratyfi- 
kacye złożone b ęd ą  w B erlinie jak  m ożna najrychlej,
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possible e t  au plus tard  dans le délai de six m ois 
à dater du quinze Avril mil hu it cent quatre-vingt-
treize.

En foi de quoi, les P lénipotentiaires respectifs 
1 ont signée et y ont apposé leurs cachets.

F ait en dix exem plaires, à  D resde, le quinze 
Avril mil hu it cent quatre-vingt-treize.

(L. S H engelm üller.
(L. S G siller.
(L. S Dr. Em. Kusy.
(L. S Fascïio-Moys.
(L. S Ebner.
(L. S Vajkay.
(L. S Cle. d i s .  (le Dönhoff.
(L. S Hopf.
(L. S Robert von Landmann.
(L . S Friedrich von Criegern.
(L. S lt. Koch.
(L. S Lehmann.
(L. S. E. Beco.
(L. S. Camille Barrère.
(L. S P. Brouardel.
(L. S A .  Proust.
(L. S. Cte. Curtopassi.
(L. S. L. Pagliani.
(L. S. H. de ViIlers.
fL. S Hengclm üller.
(L. S. L. H. Buysseuaers.
(L. S. l)r. lluyscli.
(L. S. \ oniue.
(L. S ltotli.
(L. S. Dr. Sclimid.

najpóźniej zaś przed upływ em  sześciu m iesięcy, 
licząc od dn ia  15. kw ietn ia 1893 .

W  dow ód czego Pełnom ocnicy podpisali um o­
w ę n in iejszą i w ycisnęli n a  niej swoje pieczęci.

Spisano w  D reźnie dnia 15. kw ietn ia  1893  
w dziesięciu w ygotow aniach.

(L. S H engelm üller.
(L. S G siller.
(L. S Dr. Em. Kusy.
(L. S. Fascho-M oys.
(L. S. Ebner.
(L. S Vajkay.
(L. S Hrabia Ii. Dönhoff.
(L. S. H opf.
(L. S Robert Landmanu.
(1, S Fryderyk Criegern.
(L. S R. Kocli.
(L. S Lehmann.
(L. S. E. Beco.
(L. S. Kam ilo Barrère.
(L. S. P. Brouardel.
(L. S A. P roust.
(L. S. Hrabia Curtopassi.
(L. S. L. Pagliani.
(1, S. H. V illers.
(L. S. H engelm üller.
(L. S. L. 11. ltnyssenaers.
(L. S. Dr. Ruysch.
(L. S. Yonine.
(L. S. Roth.
(L. S. Dr. Sclimid.
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(Pierwopis.)

Annexes à la Convention.
Annexe I.

T i t r e  I.

Mesures destinées à tenir les Gouverne­
m ents signataires de la Convention au 
courant de l ’état d’une épidémie de cho­
léra, a insi que <1 e's moyens em ployés pour 
éviter sa propagation et son im portation  

dans les endroits indem nes.

N o t i f i c a t i o n  e t  c o m m u n i c a t i o n s  u l t é ­
r i e u r e s .

Le G ouvernem ent du pays Contaminé doit 
notifier aux divers G o u v ern em en t^h ex is ten te  d’un 
foyer cholérique. Celte m esure’ est essentielle.

E lle n ’aura de valeur réplle que si celui-ci est 
provenu lui-m êm e dea< cas de choléra et des cas 
douteux  survenus sur son territo ire. On ne saurait 
donc trop recom m ander aux divers G ouvernem ents 
la déclaration  obligatoire des cas de( cho léra  p a r le s  
m édecins.

L ’objet de la  notification se ra  l’existence d’un 
foyer cholérique, l ’endroit où il s ’est form é, la  date 
du début de ce foyer, le nom bre des cas constatés 
c lin iquem ent et celui des déqfes. Les cas ie s té s  
iso lés ne feront pas nécessa irem en t l’objet d’une 
notification.

La notification sera  faite aux agences d ip lom a­
tiques ou consulaires dans la  capitale du pays co n ­
tam iné. P o u r les pays qui n’y sont pas repri sentés, 
la  notification se ra  faite d irectem ent par téh  graphe 
aux G ouvernem ents é trangers.

Cette p rem ière notification sera  suivie de'ccm - 
m unications u ltérieures données d ’une façon régu 
lière de m anière à tenir les G ouvernem ents au t ou 
ran t de la  m arche de Pépidém ie. Ces com m un ica­
tions se feront au  m oins une fois par sem aine.

' Les renseignem ents su r le début et su r la 
m arche de la m aladie d e \ro n t être aussi com plets 
que possjble. Ils indiqueront plus particulïèren ent 
es m esures prises en vue de com battre  l’ex tension

(Przekład.)

Załiiczld do umowy. 
Załaczka \.9

T y t u ł  I.
r _
Środki mające na celu utrzym ywanie Rzą­
dów umowę podpisujących w świadom ości 
co do stanu cholery epidem icznej, tudzież 
środki do zapobiegania rozszerzaniu się i 
przenoszeniu cholery do okolic nią niedo- 

tkuiętycli.

D o n i e s i e n i a  i d a l s z e  u w i a d o m i e n i a .

Rząd kraju zapow ietrzonego obow iązany jest 
uw iadam iać, inne  Piządy o istn ien iu  gniazda cholery. 
Ś rodek ten  je s t najw ażniejszym .

Ma on jednak  w artość is to tną  tylko wtedy, 
jeżeli odnośny Piząd m a sam  dokładną w iadom ość 
o przypadkach cholery rzeczyw istych i podejrzanych 
zdarzających się n a  jego obszarze.

Zaleca się w ięc jak  najusilniej w szystkim  R zą­
dom , żeby na  lekarzy w łożyli obow iązek donoszenia 
o przypadkach cholery.

D oniesienie do R ządów  podaw ać m a istnienie 
gniazda cholerycznego, m iejsce gdzie i datę, kiedy 
się utw orzyło, ilość przypadków  choroby klinicznie 
stw ierdzonych, tudzież przypadków  śm ierci. N ato­
m iast donoszenie o przypadkach w yjątkow ych nie 
je s t rzeczą konieczną.

D oniesienie przesyłać należy do reprezentacyj 
dyplom atycznych lub konsulow skich  w  stolicy kraju 
zapow ietrzonego. Te Rządy zagraniczne, które nie 
m ają  tam  reprezen tan tów , uw iadam iane będą  bezpo­
średnio  telegraficznie.

Po tern p ierw szem  doniesieniu  następow ać 
m ają  dalsze regu larn ie  w  taki sposób, żeby Rządy 
utrzym yw ane były w  ciągłej św iadom ości o p rzeb ie­
gu zarazy. U w iadom ienia te  przesyłać należy n a j­
mniej raz w tydzień. •

Szczegóły pojaw ienia się i przebiegu choroby 
pow inny być jak  najzupełniejsze. P odać także n a ­
leży dokładnie, jak ich  środków  użyto dla zapobie­
żenia dalszem u rozszerzaniu  się zarazy. M ianowicie
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de l'épidémie* Lis devront préciser les m e s u ré  p ro ­
phylactiques adoptées relativem ent:

à l ’inspection sanitaire ou à la visite m édicale,
à l ’isolem ent,
à la désinfection,

et les m esu re#  p rescrites au point de vue du départ 
des n av ires1 et de l ’exportation  des objets su scep ­
tibles.

Il est en tendu  que les pays lim itrophes se 
réservent de faire des arrangem ents spéciaux en vue 
d ’organiser un  service d ’inform ations directes entre 
les chefs des adm inistra tions des frontières.

Le G ouvernem ent de chaque E tat se ra  tenu 
de publier im m édiatem ent les m esures qu ’il croit 
devoir p rescrire  au sujet des provenancës d un pâys 
ou d’une circonscription territoriale eontam inéë.*)

11 com m uniquera aussitô t cette publication à 
l ’agen t d iplom atique ou consulaire du pays con ta­
m iné, résidan t dans sa capitale. A défaut d ’agence 
diplom atique ou consulaire dans kucapitale, la  com ­
m unication se fera lirectem ent au G ouvernem ent 
du pays in téressé.

Il se ra  tenu  égalem ent de faire connaître par 
les m êm es voies le re tra it de ces m esu res ou les 
modifications dont elles fe ra ie n t l’objet.

T i t r e  II

iCondilioiis dans lesquelles une circonscrip­
tion territoria le doit être considérée comme 

contam inée ou saine.
E st considérée com m e contam inée toute circon­

scription où a été constatée officiellem ent l ’existence 
d ’un foyer de cholérâ.

N ’est plus considp^ée com m e contam inée tonte 
circonscription dans laquelle  un foyer a existé, 
m ais où, après constatation o ff ic ie l^  il n ’y a  eu ni 
décès, ni cas nouveau de choléra depuis cinq jours, 
à condition que les m esures de désinfection n éce s­
saires a ien t été exécutées.

Les m esures préventives seron t appliquées au 
territo ire contam iné à-partir du m om ent où le début 
de l’épidém ie au ra  été officiellem ent constaté.

*; On en tend  par le m ot .c irco n scrip tio n “ une partie  
île territo ire  d ’un pays placée sous une autorité adm i­
nistrative b ien  déterm inée, ainsi : une province, un „gou­
vernem ent“, un district, un  départem ent, un  canton, une 
île, une com m une, une ville, un village, un  port, un 
polder, etc., quelles que soient l’étendue et la population 
de ces portions de territo ire .

w ym ienić należy środki profilaktyczne pod w zglę­
dem  •

nadzoru  zdrow otnego i wizytacyi lekarskiej,
odosobnienia i
odw ietrzen ia

i podać, jakie w ydano zarządzenia pod względem  
odpływ ania statków  i w ywozu przedm iotów , z któ- 
rem i zaraza byw a przenoszona.

Państw om  graniczącym  ze sobą zastrzega się 
pozaw ieranie osobnych układów  co do w ym iany do­
n ies ień  bezpośredn ich  m iędzy naczelnikam i władz 
adm inistracyjnych w  obszarze pogranicznym .

R ząd każdego państw a obow iązany je s t ogła­
szać n iezw łocznie środki, których zarządzenia uzna 
za po trzebne pod w zględem  transportów  z kraju 
zapow ietrzonego lub z zapow ietrzonego okręgu.*)

O głaszanie to należy niezw łocznie zakom uni­
kow ać rep rezen tan tow i dyplom atycznem u lub  kon- 
sulow skiem u kraju zapow ietrzonego , m ającem u 
w stolicy siedzibę. Jeżeli w  stolicy n iem a agen ta  
dyplom atycznego lub konsulow skiego, uw iadom ienie 
p rzesłane będzie bezpośrednio  R ządow i kraju in te ­
resow anego.

W  podobny sposób i tą  sam ą dfogą donosić 
należy także o uchylaniu i o zm ianie tych środków.

T y t u ł  II.

W arunki potrzebne do uznania pewnego 
okręgu terj torj alnego za zapowietrzony lub 

za wolny od zarazy.
Za zapow ietrzony uw aża się ten okrąg, w  któ­

rym  istn ienie gniazda cholerycznego zostało urzędo­
w i  i e stw ierdzone,

P rzestaje się zaś uw ażać za zapow ietrzony ten  
okrąg, w  k tó r jin  gniazdo choleryczne istniało, ale 
w k tórym  od pięciu dni n ie  zdarzył się już żaden 
przypadek śm ierci ani żaden now y przypadek za­
słabnięcia  n a  cholerę, z zastrzeżeniem , żeby po trze­
bne  środki odw ietrzające zostały w ykonane.

Środki zapobiegaw cze stosow ane b ęd ą  do ob­
szaru zapow ietrzonego od chwili urzędow ego stw ier­
dzenia w ybuchu zarazy.

*) Przez to słowo „okrąg“ rozum ie się czę ś ljo b - 
szaru państw a podlegającą W ładzy adm inistracyjnej do­
kładnie określonej, jak n p . . prowineya, gubernia, powiat, 
departam ent, kanton, wyspa, gm ina, m iasto, wieś, port, 
polder itp. bez w zgf|du  n a  ilość nneszkaiftów  lub roz­
ległość.
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Ges m esures cesseront d ’être appliquées dès 
qu’il aura  été officiellement constaté que la cii con­
scription est redevenue saine.

Ne sera pas considéré com m e donnant lieu à 
l ’application de ces m esures le fait que quelques 
cas isolés, ne form ant pas foyer, se sont m anifestés 
dans une circonscription territo riale .

T i t r e  III.

N écessité de lim iter aux circonscriptions 
territoriales contam inées les m esures d esti­
nées à em pêcher la propagation de l ’épi­

démie.

P o u r restre ind re  les m esures aux  seules 
régions atteintes, les G ouvernem ents ne doivent les 
appliquer qu’aux provenances des circonscriptions 
contam inées.

Mais cette restric tion  lim itée à la  circonscrip ­
tion contam inée ne devra être accep tée q u ’à la  con­
dition form elle que le G ouvernem ent du pays con­
tam iné prenne les m esu res nécessa ires pour p ré­
venir l’exportation des objets susceptibles provenant 
de la  circonscription contam inée.

Q uand une circonscription est contam inée, 
aucune m esure restrictive ne se ra  prise contre les 
provenances de cette circonscription, si ces prove­
nances l’ont quittée cinq jours au m oins avant le 
début de l’épidém ie.

T i t r e  IV.

Marchandises ou objets susceptibles envi­
sagés au point de vue des défenses d’impor­
tation ou de transit — et de la  désinfection.

1.

I m p o r t a t i o n  e t  t r a n s i t .

Les seuls objets ou m archand ises susceptibles, 
qui peuvent être  proh ibés à l ’entrée, sont:

1° Les linges de corps, bardes et vêtem ents 
portés (effets à  usnge); les li cries ayant servi.

L orsque ces objets son t tran spo rtés  com m e 
b igages ou à la suite d ’un changem ent de dom icile 
(effets d ’installation), ils son t soum is à un  régim e 
spécial.

2 Les chiffons et drilles.

Środki te należy uchylić jak tylko okrąg uznany 
zostanie u rzędow nie za w olny od zarazy.

Pojedyncze w yjątkowe przypadki cholery nie 
upraw niają  do stosow ania tych środków  przeciw  
okręgow i torytoryalnem u, w  którym  się zdarzyły, 
jeżeli nie tworzyły gniazda cholerycznego.

T y tu ł  III.

0 potrzebie, żeby środki przeznaczone do 
zapobiegania rozszerzaniu się zarazy ogra­
niczone były do okręgów terytoryalnycli 

zapowietrzonych.

Ażeby środki zapobiegaw cze ograniczyć w y­
łącznie do okolic cholerą dotkniętych, w inny Rządy 
stosow ać je  tylko do transportów  z okręgów  zapo­
wietrzonych.

Atoli to ograniczone stosow anie środków  zapo­
biegaw czych do okręgu zapow ietrzonego m oże m ieć 
m iejsce tylko pod tym  w yraźnym  w arunkiem , że 
R ząd kraju zapow ietrzonego w yda zarządzenia  po ­
trzebne do w strzym ania wywozu z okręgu zapow ie­
trzonego przedm iotów , z którem i zaraza m oże być 
przenoszona.

Gdy pew ien okrąg okaże się zapow ietrzonym , 
żadne ograniczenie obrotu nie będzie zarządzone 
przeciw  tym transportom  z ow ego okręgu, kióre 
opuściły  go najm niej na pięć dni przed w ybuchem  
zarazy.

T y tu ł  IV.

Towary i przedm ioty, z którem i zarazki 
mogą hyć przenoszone i do których odnosić 
się mają zakazy przywozu i przewozu, tu ­

dzież nakazy co do odwietrzania.

I ’

P r z y w ó z  i p r z e w ó z .

Przedm ioty, k tóre jako chw ytające zarazki 
m ogą być od przew ozu w yłączone, są  tylko n astę ­
pujące:

1. U żyw ana bielizna w dziew alna, stara , n o ­
szona odzież (rzeczy używ ane); pościel używ ana.

Jeżeli przedm ioty  te przew ożone są  jako paku­
nek podróżny lub z pow odu  zm iany pobytu (rzeczy 
przesiedlających się osób) podlegają osobnym  p o ­
stanow ieniom .

2. G ałgany i szmaty.
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N e'do iven t fias être in terd its;

a) les chiffons com prim és par la force hydrau­
lique, qui son t Ir.u isporlćs^to tn ine m arch an ­
dises en gros, par ballots p w llé s  ds fer cl 
portanl dos m arques et des num éros d ’origine 
acceptés par l’Autorité du pays de destination;

h) les déchets ncttfs, provenant d irectem ent d 'a te ­
liers de filatur«» de ifesagc, de confection eu 
de b lanch im ent; les laines artificielles (Kynst- 
wolle, Shoddy) et les rognures de p a p k r  neuf.

Le tran sit de m archand ises ou objets suscep­
tibles, em ballés de telle fa$on q u ’ils ne p rissen t 
être  m anipu lés en route, ne doit pas être  interdit.

De m êm e, lorsque les m arçJiandises ou objets 
susceptibles sont trunspbTtés *de telle façon qu ’en 
cours de rou te  ils n’aient pu être en conttict avec, 
des objets -souillés, leu r tran sit à travers u neh ireon  
scription territoriale contam inée n e  doit pas être fÿti 
obstacle à h i'.r cn liée  datis le pays de d> slm alion

Les m archandises et objets ś& steptibles ne 
fom beront pas sous l’appbcation des m esures d 
probiLition k l’en trée, s’il est déWBntré à l'A utorité 
du pays de destination q u ’ils ont été expédiés cinq 
jours au m oins avant le .début de l'épidém ie.

Il n ’est pas adm issible que les m archandises 
puissent ê tre  re tenues en quaran taine, aux fron 
dènes de terre. La prohibition p. re et.sim ple ou la 
désinfection sont les seules m esures qu i pu issen t 
être p n s |S .

II.

D é s i n f e c t i  on.

B a g a g e s .  — La d isinfection  sera  obligate ire 
pour le linge sale, les bardes, vêlem ents et objets, 
qui font partie de bagages ou dé 'm obiliers (effets 
d ’inslallaliop), provenant d 'une circonscription terri­
toriale déclarée contam inée et que l’A utorité Sïmi- 
tfiire locale « W ïid é iT ÎP W m m c c&triamîïiés.

M B jt lh S ł id is e s .  — La désinfection ne sera 
appliquée qu’aux n fa reh an d iR s et objeU  q u e '‘l’A u­
torité sanitaire locale considérera connue conta­
m inés, ou à fefcux dTfht l'im portation peu t être 
défendue.

Nie podlegają zakazowi :

a) Sznjaty siłą h id rau liczną  ściśnięte w  bale, o b rę ­
czam i żi?laznemi opasane, gdy ze znakam i i 
num eram i pochodzenia  przez w ładzę kraju  
przeznaczenia  uznanem i, przew ożone są  jako 
tow ar hurtow ny ;

b) n o w e  odpadki pochodzące z przędzalni, tkalni, 
z zakładów  konfekcyjnych lub  b licharskich , 
w ełna Sztuczna (K unslwolle, Shoddy) i odpadki 
fiowego papieru.

Przew óz tow arów  i p rzedm iotów , z klórem i 
zarazki m ogą być przenosżBne, nie pow inien być 
zakazany, jeże li są  opakow ape tak, że w drodze sty­
kanie się z niem i jes t niem ożebne.

Podobnież, gdy tow ary i inne przedm ioty, 
z ktôrèjn i zaraza m oże hyc przeniesiona, tran spo rto ­
w ane są  w  taki sposób, żeby w  drodze nie mogły 
mPdć styczfeolèi z p rzedm iotam i onieczyszczonem i 
zarazkam i, przew óz ich przez okrąg terytoryalny za- 
powiełrzoify n ie  pow inien bjyć p r ^ z k o d ą  przy 
w prow adzaniu  ich do kraju przeznaczenia.

Tow ary i inne przedm ioty, z którem i «zaraza 
m oże być przenoszona, nie podlegają zakazom  
w prow adzenia, jeżeli W ładzy krajii p rze inaczen ia  
feie będzie udow odniopc, Se w ystane były najm niej 
na  pięć dn i przed w ybuchem  zarazy.

W  obrocie lądowym zatrzym yw anie w  kw a­
ran tannie  tow arów  na  granicach nie jes t dozw olone. 
P rosty  zakaz lub odw ielrzenic są.jedynem i«środkam i, 
które m ogą być zarządzone.

II.

O d w i e t r z e n i e .

> Ę a k u n e k  p o d r ó ż n y .  —  O bow iązkow em  b ę ­
dzie odw ietrzanic brudnej bielizny, starej, noszonej 
odzieży i w szclkrtłi innych pi'zedm iotôw  stanow ią­
cych pakunek  podróżny lub ruchom ości (sprzęty) 
pochodzące z okręgu terjto ryalnego , uznanego za 
zapow ietrzony i k tóre  m iejscow a ‘W ładza zdrow ia 
uzna za zapow ietrzone.

T o w a r y .  — O dw ietrzeniu podlegają tylko te 
low ary i przedm ioty, k tóre w edług  zdania  m iejsco­
wej W ładzy zdrow ia, m ogą być uw ażane -za podej­
rzane o zarazę, lub których przywóz m oże być za­
kazany.

(Polnisch*) 36
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Il appartien t à  l ’A utorité du pays de destina­
tion de fixer le m ode et l’endroit de la désinfection.

La désinfection devra être faite de m anière 
à ne détério rer les objets que le m oins possible.

Il appartien t a chaque E ta t de rég ler la  que­
stion  relative au payem ent éventuel de dom m ages- 
in té r l ts  résu ltan t d’une désinfection.

Les le ttres et correspondances, im prim és, 
livres, journaux, papiers d ’affaires, etc. (non com ­
pris les colis-postaux) ne seron t soum is à aucune 
restriction ni désinfection.

T i t r e  V.

Mesures à prendre aux frontières terrestres. 
Service des chem ins de fer. Voyageurs.

L es voitures affectées au tra n sp o rt des voya­
geurs, de la  p 'oae  et des bagages ne  peuvent être 
re tenues aux frontières,’

S ’il arrive q u ’une de ces voitures soit souillée, 
elle sera  détachée d u fctra in  pour ê trm  désinfectée, 
soit à la  frontière, soit à la  station d’a rrê t la  plus 
rapprochée, lo rsque  la  chose sera  possible.

Il en se ra  de m êm e pou r les w agons à m ar­
chandises.

Il ne sera plus éiabli de quaran taines ter­
restres.

Seuls, les m alades cho lériques e t les p erso n ­
n e s  atte in tes d’accidents cholériform es peuvent être 
retenus.

Il im p o rle lq u e  les voyageurs so ien t soum is, 
au point de, vue de leu r é ta t de san té , à une su r­
veillance de la  p art du personnel des chem ins 
de fer.

L ’intervention m édicale se b o rnera  à une 
visite des voyageurs et aux soins à donner aux 
m alades.

S ’il y a visite m édicale , elle se ra  combinée, 
au tan t que possible, avec la visite douanière, de 
façon que les voyageurs so ien t re ten u s le m oins 
longtem ps possible.

Dès que les voyageurs venant d’un endroit 
cop tam iné seron t arrivées à destination, il serai! de 
la  p lus hau te  utilité de les soum ettre  à une sur­
veillance de cinq jou rs à com pter de la date du 
départ.

Les m esu res  concernan t le passage aux fron­
tières du personnel des chem ins de fer et de la 
poste  sont du resso rt des adm in istra tions in té re s s e s .  
E lles seron t com binées de façon à ne pas entraver 
le  service régulier.

W ładzy m iejsca przeznaczenia służy praw o 
przepisyw ania sposobu odw ietrzania i postanaw ia­
nia, gdzie się m a odbywać.

O dwietrzfinie w ykonywać należy tak, żeby 
przedm ioty  jak  najm niej przez to cierpiały.

W ydanie  postanow ień  co do pytania, czy 
szkoda zrządzona przez odw ietrzanie, upraw nia do 
żądan ia  w ynagrodzenia, je s t rzeczą każdego p ań ­
stw a.

Listy i korespondeneye, druki, książki, gazety, 
papiery u rzędow e itp. (w yłącznie w pak ietach  p o ­
cztow ych) nie będą podlegały  ani ograniczeniu  pod 
w zględem  przyw ozu, ani odw ietrzaniu.

T y tu ł  V.
r
Środki ua granicach krajowych. Służka ko­

lejow a. Podróżni.
W ozów  przeznaczonych do przew iezienia p o ­

dróżnych, poczty i pakunków  podróżnych nie w olno 
zatrzym yw ać n a  granicach.

Gdyby jeden  z wozów  takich był onieczyszczo- 
ny zarazkam i, pow inien być n a  granicy lub n a  n a j­
bliższym  przystanku, gdy to  będzie m ożebne, w yłą­
czony z pociągu i odw ietrzony.

Toż sam o tyczy się w agonów  tow arow ych.

K w aran tanny  lądow e nie będą  już zaprow a­
dzane.

Z atrzym ane być m ogą tylko osoby chore na 
cholerę  i do tkn ięte  przypadłościam i cholerycznem i.

W ielce w ażną jes t rzeczą, żeby służba kolejo­
w a nadzorow ała  podróżnych pod w zględem  stanu  
zdrow ia.

In terw encya lekarska ograniczać się m a  do zre­
w idow ania podróżnych i dan ia  pom ocy chorym.

Gdy się odbyw a rew izya lekarska, połączyć ją  
należy ile m ożności z rew izyą clow ą w  taki sposób, 
żeby podróżn i jak  m ożna najkrócej byli zatrzym y­
w ani.

Szczególnie byłoby zbaw iennem , żeby pasaże­
rów , z m ie jsca  zapow ietrzonego przybyw ających, 
poddaw ano w  m iejscu  przeznaczenia  p ięciodniow ę| 
m u  nadzorow i, liczyć się m ającem u od dn ia  od­
jazdu.

W ydaw anie zarządzeni co do przebyw ania gra­
nicy przez służbę  kolejow ą i pocztow ą, należy do 
in tA esow anych  W ładz adm inistracyjnych. Pow inny 
one być u łożone tak, żeby n ie  tam ow ały służby regu 
larnej.
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Les G ouvernem ents se réservent le droit de 
p rendre des m esures particu lières à l’égard  de cer­
taines catégories >de personnes, no tam m ent envers:

a) les-bohém iens et les vagabonds;
h) les ém igrants et les personnes voyageant ou

p assan t la  frontière par troupes.

T i t r e  VI.

Régim e spécial des zones frontière.

Le règ lem ent du trafic-frontière et des que­
stions inhéren tes à ce trafic ainsi que l ’adoption 
des m esures exceptionnelles de surveillance doivent 
être laissés à des arrangem ents spéciaux entre les 
E tats lim itrophes.

T i t r e  VII.

Yoies fluviales. Fleuves^ canaux &t lacs.
On doit la isser aux G ouvernem ents des E tats 

riverains le soin de régler, par des arrangem ents 
spéciaux, le régim e sanitaire des voies fluviales.

On recom m ande les R èglem ents A llem ands 
édictés en 18 9 2  dont l’application a donné de bons 
résultats.

T i t r e  VIII.

P artie m aritim e. — Mesures à prendre dans 
les ports.

E st considéré com m e in f e c té * l e  navire qui 
a du choléra à bord  ou qui a p résen té  des cas 
nouveaux de choléra depuis sept jours.

Eßt considéré  com m e s u s p e c t  le navire 
à bord  duquel il y a eu des cas de choléra au m o ­
m ent du départ ou pendan t la  traversée, m ais aucun 
cas nouveau depuis sept jours.

E st considéré com m e in d e m n e , ' b ien  que 
venant d ’un  port contam iné, Fè navire qui n ’a eu 
ni décès ni cas de choléra  à bord, soit avant le dé­
part, soit pendan t la  traversée, soit au m om ent Ce 
l’arrivée.

I  Las navires infectés son t soum is au régim e 
su ivant:

1° Les m alades sont im m édiatem ent débar­
qués et iso lés;

2° L es au tres personnes doivent être  égale­
m ent débarquées, si possible, et soum ises <à une 
observation, dont la  durée varica’a selon l’é ta t sani-

Rządy zastrzegają sobie praw o zarządzenia 
środków , szczególnych przeciw  pew nym  kategoryom  
osób a mianowicie

a) przeciw  cyganom  i w łóczęgom ;

b) przeciw  w ychodźcom  i osobom  podróżującym
lub przechodzącym  granice grom adam i.

T y t u ł  VI.

Postanow ienia szczególne dla obszaru po­
granicznego.

U regulow anie obrotu  pogranicznego i okolicz­
ności w  zw iązku z n im  będących , jakoteż urządzenie 
osobow ego nadzoru  zostaw ione być pow inno p ań ­
stw om  ze sobą graniczącym , k tóre w tym  w zględzie 
zaw rą szczególne układy.

T y t u ł  VII.

D rogi wodne. R zeki, kanały i.jeziora.
Służbę policyjno-zdrow otną n a  drogach w o­

dnych u regu lu ją  państw a nadbrzeżne przez zaw arcie 
osobnych układów .

Zaleca się regulam iny w ydane w  N iem czech 
w r. 1 892 , których stosow anie w ydało dobre skutki.

T y t u ł  VIII.
r

Obrót m orski. — Środki w portach.

Za z a p o w i e t r z o n y  uw aża się ten  statek , 
który m a  cholerę n a  pokładzie lub  na  którym  w  o- 
sta tn ich  siedm iu dniach zdarzyły się now e przypadki 
cholery.

S tatek uw aża się za p o d e j r z a n y ,  na  k tórym  
w czasie odpłynięcia lub  w  drodze zdarzyły się now e 
przypadki cholery, jednak  w  ostatn ich  siedm iu dniach 
nie zdarzył się żaden now y przypadek.

S tatek  uw aża się za n i e p o d e j r z a n y ,  cho­
ciażby pochodził z po rtu  zapow ietrzonego, w  tym 
razie, jeżeli n a  jego  pokładzie n ie  zdarzył się przy­
padek śm ierci lub zasłabn ięcia  na  cholerę ani przed 
odpłynięciem , ani w  drodze, ani w  chw ili przybycia.

Do statków  zapow ietrzonych stosu ją  się n a s tę ­
pujące przepisy:

1. chorych należy niezw łocznie wysadzić na 
ląd  i odosobnić).

2. inne osoby, o ile to je s t m ożebne, należy 
rów nież w ysadzić n a  ląd  i poddać obserw acyi, k tó ­
rej okres trw ać m a dłużej lub krócej, w edług  stanu
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navire et selon lą date du den iier cas, sans 
pouvoir dépasser c in q .jo u rs;

3° Le linsfc sale, les effets à  usaee et les 
objets de l’équipage et des passagers, qui, de l'avis 
de l ’Autorité san ita ire  du  port, seron t considères 
lom m e contam iné™  seront désfofeclc^, ainsi que 
le navire ou seu lem ent la partie du navire qui ą été 
contam inée.

Les navires suspects sont soum is aux m esures 
ci-après :

1° Visite m édicale;

2° D ésinfection: Le linge sale, les effets
à u s a g ^ e t  les objets de l ’équipage et des passagers, 
qui, de l’avis de 1 Autorité sanitaire locale, serçn t 
considérés conjm e contam inés, se ron t désinfectés;

3° Evacuation de l ’eau dp la cale ap rès dés­
infection et substitution d ’une bonne eau potable 
à celle qui est em m agasinée à bord.

Il est recom m andé 4e soum ettre à une su r­
veillance, au point de vue de leu r état de santé, 
l ’équipage et les passagers pendant cinq jou rs 
a dater de l’arrivée du navire.

Il est égalem ent recom m andé d ’em p fch er le 
débarquem ent de l’équipage, sauf pour raisons de 
service.

Les navires indem nes seron t adm is à la  libre 
pratique im m édiate quelle que soit la  na tu re  de 
leu r patente.

Le seul régim e que peu t prescrire là leur 
su jet l’A utorité du port d ’arrivée, consiste dans les 
m esures applicables aux navires suspects (visite 
m édicale, désinfection, évacuation de l ’eau de cale 
et substitu tion  d ’une bonne eau potable à celle qui 
est em m agasinée à bord).

Il est recom m andé ; de soum ettre à une su r­
veillance, au point de vue de leu r é ta t de santé, les 
passagers et l ’équipage pendan t cinq jou rs à 
com pter de la  date où le navire est pa ri ' du port 
contam iné.

Il est recom m andé égalem ent d’em pêcher le 
débarquem ent de l’équipage, sauf pour ra isons de 
service.

Il est en tendu  que l’A utorité com pétente du 
port d ’arrivée pourra toujours réc lam er un certificat 
attestan t q u ’il n ’y ą  pap eu de cas de choléra sur 
le navire au port de Renari.

1 zdrow ia n a  sta tku  i daty ostatniego przyj.adku cho­
lery, a nigdy dłużej jak  pięć dni;

3. nieliznę b rudną, przedm ioty użytkow e i 
wszelkie inne  rzj^.zy załogi okrętow ej i pasażerów , 
które zdaniem  W ładzy zdrow otnej portow ej, m ogą 
być onieczyszczone zarazkam i, rów nie jak  statek  lub 
część jego zarazkam i onieczyszezoną należy odwie- 
łrzyć.

Środki, którym  podlegają stąlk i podejrzane, są 
następu jące :

1. Rew izya lekarska;

2. odw ietrzenie. Pod legają  odw ietrzeniu: b ie ­
lizna b ru d n a , rzeczy i w szelkie p ïzedm ioty  do załogi 
i pasażerów  należące, któro zdaniem  m iejscowej 
W ładzy zdrow ia uw ażać należy za onieczyszczone 
zarazkam i ;

3. spuszczenie wody dennej po poprzedniem  
jej odw ietrzeniu, i zastąpienie zapasu  wody znajdu­
jącego się na  pokładzie, dobrą  w odą do picia.

Z aleca się poddanie załogi i pasażerów  pięcio­
dniowej obserw acyi pod w zględem  stanu  zdrow ia, 
licząc od dnia przybycia statku.

Z aleca się rów nież poddanie załogi i pasaże­
rów  nadzorow i pod w zględem  stanu  zdrow ia trw a­
jącem u  dni 5 od chwili przybycia statku.

S tatkom  n iepodejrzanym  m a być niezw łocznie 
dozwolony w olny obrót, jakkolw iek opiew ałby ich 
paszport zdrow ia.

W ładza  portu  przybycia zarządzić m oże p rze­
ciwko tym  statkom  tylko takie środki, jakie stoso­
w ane są  do statków  podejrzanych (rewizya lekarska, 
odw ietrzenie, spuszczenie w ody dennej i zastąpienie 
zapasu  w ody znajdującego się n a  pokładzie dobrą 
w odą do picia).

Z aleca ąję poddaw anie pasażerów  i załogi n a d ­
zorowi pod w zględem  stanu  zdrow ia, który  trwać 
m a 5 dni, licząc od w ypłynięcia s ta tku  z portu  za ­
pow ietrzonego.

R ów nież zaleca się n iedozw alanie załodze 
udaw ania się na  ląd, wyjąwszy, gdy w zględy służ­
bow e t^go w ym agają.

R ozum ie się sam d przez śię, że W ładza w ła­
ściw a w  porcie, do którego sta tek  zaw inie, m oże 
zawsze żądać świ idectw a potw ierdzającego, że na 
tym  statku nie było cholery w porcie, z którego od­
płynął.
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L’A uloriié com pel cnie du port tiendra com pte, 
pour l'application  de ces m esures, de la  p résence  
d 'un  m édicin et d 'un  appareil de désinfection (étuvc) 
à bord des navires des trois catégories su sm en­
tionnées.

Des m esures spéciales peuvent être prescrites 
à l’égard des navires encom brés, no tam m ent des 
navires d’ém igrants ou de tout, au tre  navire offrant 
de m auvaises conditions d ’hygiène.

Les m archandises arrivan t par m er ne peuvent 
être traitées au trem en t que les m archand ises tra n s­
portées par terre, au point de vue de la  désinfection 
et des défenses d 'im portation, de tran sit et de q u a ­
rantaine (voir titre  IV).

Tout navire qui ne voudra pas se soum ettre 
aux obligations im posées par l’A utorité du port 
se ra  libre de rep rendre la  mer.

II pou rra  être autorisé à débarquer ses m a r­
chandises, après que les p récautions nécessa ire s  
auront été prises, à savoir:

I II Isolem ent du navire, de l’équipage et des 
passagers;

2 U E vacuation de l’eau de la cale après 
désinfection;

3» Substitution d ’une bonne eau  potable à 
celle qui éta it em m agasinée à  bord.

11 pou rra  égalem ent être  autorisé à débarquer
les passagers qui en feraient la dem ande à la  con­
dition que ceux-ci sc soum etten t aux m esures 
p rescrites par l’A ulorité locale.

Chaque pays doit pourvoir au m oins un des 
ports du littoral de chacune de ses 111ers d ’une 
o rganisation  et d 'un  outillage suffisants pou r rece ­
voir un navire, quel que soit son é ta t sanitaire.

Les ba teaux  de cabotage feront l’objet d ’un 
régim e spécial à é tablir d 'u n  com m un accord  entre 
les pays intéressés.

A n n e x e  II.

Mesures à prendre à l’égard des navires 
provenant d’un port contam iné et remon­

tant le Danube.

En a ttendant que la ville de Soulina soit pou r­
vue d’une bonne eau potable, les bateaux qui 
rem onten t le fleuve devront être soum is à une hygiène 
rigoureuse.

L’encom brem ent des passagers sera  stricte­
m en t interdit.

Przy stosow aniu środków  pow yższych, W ładza 
portow a w łaściw a w inna m ieć na  uw adze tę okoli­
czność, czy n a  pokładzie statków  trzech  przerzeczo- 
nych kategoryj znajduje się lekarz i przyrząd odwie- 
trzający parowy.

D la statków przepełnionych pasażeram i, m iano­
wicie dla przew ożących em igrantów , jakoteż dla 
w szelkich innych statków , których stosunki h ig ie­
niczne są  niepom yślne, m ogą być przep isane środki 
szczególne.

Z tow aram i nadeliodzącenii m orzem  nie m ożna 
postępow ać pod w zględem  odw ietrzania, zakazów  
przywozu i przew ozu jakoteż kw aran tanny  inaczej, 
jak  z tow aram i idące in i lądem  (obacz ty tu ł IV).

Każdem u statkow i, któryby nie chciał poddać 
się środkom  przez W ładzę portow ą przepisanym , 
m a być dozw olone odpłynięcie napow ró t n a  m orze.

Może m u też być dozw olone w ysadzenie na 
ląd tow arów  po przedsięw zięciu potrzebnych  środ­
ków osLrożności, a m ianow icie:

1. odosobnienie statku, załogi i podróżnych;

2. oddalenie w ody dennej po poprzedniem  od- 
w ietrzeniu onejże;

3. zastąpienie zapasu  wody znajdującego się 
na pokładzie dobrą  w odą do picia.

Można upow ażnić go także do w ysadzenia  na 
ląd  podróżnych o to proszących, pod w arunkiem , 
że poddadzą się środkom  przez W ładzę m iejscow ą 
przepisanym .

Każdy kraj pow inien postarać się, żeby przy­
najm niej jed en  port każdego z jego m órz byl w taki 
sposób urządzony i odpow ieduiem i zakładam i opa­
trzony, iżby każdy statek , jakikolw iek byłby na  n im  
stan  zdrow ia, m ógł tam  być przyjęty.

Statki przybrzeżne podlegają osobnym  posta ­
now ieniom , k tóre państw a in teresow ane za w spólną 
zgodą w ydadzą.

Zalaczka II.
’

Środki stosować się mające do statków  przy­
bywających z portu zapowietrzonego i pły­

nących Dunajem w górę.

Dopóki m iasto Sulina nie jes t zaopatrzone 
w dobrą w odę do picia, statki płynące w  górę rzeki 
poddaw ane być m ają surow ym  środkom  policyjno- 
zdrow otnym .

P rzepełn ian ie  statków  pasażeram i pow inno być 
surow o zabronione.
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I. M e s u r e s  a  p r e n d r e  ii S o u l i u a .

Les bateaux  en tran t en R oum anie par le D a­
nube seront re tenus ju sq u ’à la  vjsjte m édicale et 
ju s q u ’à parachèvem ent cl^s opérations de désin­
fection.

Les bateaux se p résen tan t à Soulina devront 
suWr, avant de pouvoir jrenvpnter le  Danube* une 
ou p lusieu rs visites m édicales sérieusqs faites de 
jour. C haque m atin , à line heu re  in d iq u é j^ e  me-, 
decin s’assumera de l ’état, de san té  de tout le  p e r­
sonnel du bateau  et ne perm ettra  l ’entrée qu« s’il 
constate la  santé parfaite de tou t le  personnel. Il 
délivrera au capitaine on au batelier un  passeport 
sanitaire ou patenie, ou certificat, dont la  production 
sera  exigée aux f a r a g e l  u ltérieurs.

Il y aura  une visite chaque jour. La durée de 
l ’a rrê t à  Soulina des navires non  infectés ne  dé­
p assera  pas tro is jours. La désinfection des linges 
contam inés se ra  effectuée dès l’arrivée.

On substituera  pne eau potable de bonne q u a ­
lité à l ’i k f  d .onteus#qui pourra it être à bord.

L ’eau de la cale sera  désinfectée.

Les m esures qui v iennent d’être ind iquées qe 
seront applicables qu ’aux  provenances de ports qui 
sont le siège d’un foyer cholérique.

Il est b ien  en tendu  qu’un navire pqoyonanl 
d’un port non contam iné —  (fest-à-dire d un port 
qui n ’est par le siège d o n  foyer — pourra, s ’il pe 
veut pas 'ê^re soum is aux m esures restrictives p ré ­
cédem m ent indiquées, ne pas accep ter les voyageurs 
venant d’un port contam iné.

Il y a lieu de perfectionner à Soulina ré tab lisse ­
m en t sanitaire, de le pourvoir de l ’outillage mo- 
d'èïne com m e m oyens de désinfection et de le com ­
plé ter de façon à ce qu ’on puisse débarquer et isoler 
les m alades provenant d ’un navire infecté, ainsi que 
les au tres passagers.

II. M e s u r e s  à  p r e n d r e  s u r  l e s  b o r d s  du  
f 1 e u V e.

D es postes sanitaires de m oindre im portance 
devront être installés sur les bords du fleuve de 
façon à pouvoir d ébarquer des m alades s ’il s’en 
trouve à  bord ; les postes devront être  pourvus de 
bonne eau potable et des m oyens de désinfection 
nécessaires. U ne en ten te  doit être  établie à cet

I. Ś r o d k i  s t o s o w a ć  s i ę  m a j ą c e  w  S u l i n i e .

S tatk i w chodzące D unajem  do R um unii będą  
zatrzym yw ane, póki się nie skończy rew izya lekarska 
i odw ietrzenie.

S tatk i płynące koło Suliny, zanim  będzie im 
w olno popłynąć D unajem  w  górę, poddać się m ają  
iednej lub kilku rew izyom  lekarskim , które odbyw ać 
się m ają  w e dnie. L ekarz w in ien  co rano o w yzna­
czonej godzinie przekonać się o stanie zdrow ia 
w szystkich ludzi znajdujących się na  sta tku  i tylko 
w tedy w olno będzie statkow i dalej popłynąć, jeżeli 
wszyscy ci ludzie będą całkiem  zdrowi. L ekarz w i­
n ien  w ydać kapitanow i lub szyprowi paszport zd ro ­
wia, p a ten t lub  św iadectw o, którego okazanie będzie 
w następnych  przystan iach  sta tku  w ym agane.

W izytacya lekarska odbyw ać się pow inna Co­
dziennie. O kres zatrzym ania statków  nie zapow ie­
trzonych  w  Sulin ie  nie pow inien  p rzenosić  trzech 
dni. B ielizna onieczyszczona zarazkam i, odw ietrzona 
być pow inna zaraz po przybyciu.

L. Gdyby na  pokładzie znajdow ała się w oda do 
picia w ątpliw ej jakości, zastąpić ją  należy dobrą.

W odę denną należy odw ielrzyć.

śro d k i pow yższe stosu ją  się tylko do statków  
nadchodzących z portów , k tóre są  gniazdem  cholery.

R.ozumie się sam o przez się, że statkow i przy­
byw ającem u z portu n iezapow ietrzonego, t. j. n ie 
będącego gniazdem  dholerycznem , w olno będzie — 
jeżeli n ie  chce poddać się środkom  pow yższym , n ie 
przyjm ow ać pasażerów  przybyłych z portów  zapo­
w ietrzonych.

P ożądanem  jes t, żeby w Sulinie u rządzen ia  
zdrow otne zostały udoskonalone, żeby środkam i 
pom ocniezem i, m ianow icie do odw ietrzania, dzisie j­
szym  zapatryw aniom  odpow iedniem i, były opatrzone 
i tak uzupełn ione, żeby m ożna chorych ze statku 
zapow ietrzonego jakoteż innych podróżnych  w ysa­
dzić i odosobnić.

II. Ś r o d k i  n a  b r z e g a c h  r z e k i .

N a b rzegach  rzeki urządzić należy podrzędne 
przVâtanki zdrow otne, żeby m ożna było chorych, 
gdyby się na  sta tk u 'zn a jd o w ali, w ysadzać n a  ląd. 
Przystank i te  pow inny być opatrzone w  d ob rą  w odę 
do picia i w  po trzebne środki odw ietrzające. Pod
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égard entre le G ouvernem ent R usse  et le G ouverne­
m ent R oum ain.

Un m édec in  se ra  attaché à  chaque poste  san i­
taire ou à chaque point de relâche  im portant.

Dans chaque station, une cham bre convenable­
m ent iso lée devra être p réparée.

T ous les bateaux  subiron t en passan t devant 
ces postes la visite m édicale. S ’il y a  des m alades 
ou des suspects, ils æ ro n t débarqués et isolés.

p^L es au tres personnes devront être  égalem ent 
débarquées e t iso lées pendan t cinq jours.

Les cabines, dortoirs et au tres endroits con­
tam inés, le linge, les hardes et objetai souillés 
seron t désinfectés; il en sera  de îxtême de la cale; 
une bonne eau potable se ra  substituée à  l’eau 
douteuse du bord.

P our les batgaux dans lesquels il n ’y aura n i 
m alade ni suspect, on désinfectera lęŁ cabinets et 
la  cale, et on substituera  une bonne enu potable 
à celle qui est fi bord et qui pourra it être m auvaise.

A près la  visite m édicale, n n  donnera au capi­
taine ou au chef de l ’équipage un certificat indiquant 
les précautions qui o n t é té  priStes et les aé'sinfecLions 
qui ont été effectuées; ce certificat p réc isera  en 
outre le nom bre des passagers et des hom m es de 
l’équipage.

Ce certificat devra être  p résen té  dans les diffé­
rents postes.

L orsque le bateau  abefrdora une nouvelle cir­
conscription, il sub ira  une nouvelle visite m édicale.

La cale sera  de .nouveau désinfectée, a  m oins 
que l’eau ne renferm e encore d’une façon non 
douteuse le m erbure ou la  chaux à  l ’état alcalin.

tym w zględem  R ządy rosyjski i rum uńsk i pow innyby 
porozum ieć się z sobą.

W  każdym  przystanku zdrow otnym  i w  każdej 
znaczniejszej p rzystan i pow inien być ustanow iony 
lekarz.

W  każdej stacyi pow in ien  być przysposobiony 
pokój należycie odptsobniony.

W szystkie statki tę  stacyę m ijające, winny 
poddać się wizytacyi lekarskiej. Gdyby były osoby 
chore lub podejrzane , należy je  w ysadzić i odo­
sobnić.

Inne  osoby należy rów nież w ysadzić i n a  pięć 
dni odosobnić.

Kajuty, sypialnie i inne m iejsca zarazkam i 
onieczySzczone, b ru d n ą  bieliznę, odzież s ta rą  n o ­
szoną i w szelkie inne przedm ioty zarazkam i onie- 
cpyszezone, należy  odw ietrzyć; podobnież spód 
s ta tku ; w odę do picia w ątpliw ej jakości zastąpić 
należy dobrą.

N a sta tkach , nie m ających n a  pokładzie osób 
chorych lub podejrzanych, odw ietrzyć należy kajuty 
i spód a w odę zna jdu jącą  się n a  pokładzie, k tóra  
m ogłaby być zepsu ta , zastąp ić  należy dobrą  w odą.

Po  rew izyi lekarskiej w ydać należy kapitanow i 
lub szyprow i pośw iadczenie poczynienia środków  
ostrożności i w ykonania odwifetrzenia; pośw iadcze­
n ie  to w inno podaw ać dokładnie m iędzy innem i 
także ilość pasażerów  i załogi.

P ośw iadczenie  to okazyw ać należy w rozm ai­
tych przystankach zdrow otnych.

Jak tylko statek  w stąp i w  now y okrąg, poddać, 
go należy n a  now o wizylacyi lekarskiej.

Spód statku należy znow u odwietrzyć, w yją­
wszy, jeże li w oda den n a  okazuje jeszcze w yraźne 
ślady rtęci lub oddziaływ a alkalicznie jako zaw iera­
ją ca  w apno.
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(Pierw opis.)

Protocole d’sidhésicn.
L a Conférence Sanitaire In ternational^  de 

Drewie, lors de Ja s ig n a tu m  de la C onvention dans 
la séance dll 15 avril J 8 93 ,  a décidé qu’un pfôlo- 
c<1fe d’adliésion res te ra it ouvert pour les P u issances 
dont les R ep résen tan ts n ’ont pas été à m êm e de 
signer cette Convention.

En conséqiience
Sa lift'ies! ó la raine du royaume-uni de 

la grande Bretagne et d’Irlande, désiran t faire 
u tà g ê 'J e  Jjlet|&! faculté; a  nom m é PlénipotentiairSs :

M. Stracliey, Son M inistre-R ésident à D resde,

M. le Dr. Thorne Tliorne, C. B. Chef de 
la Section Médicale du Loeïil G overnm ent B oard à 
Londres,

M. H. Farnal 1, C. M G., Secrétaire au F o ­
reign Office à L ondres,
lesquels après avoir déposé leurs pleins-pouvolrs, 
trouvés eu bonne et due l'orfhe, ont déchiré ce 
qui suit:

Le Royaim te-U ni de la  G rande-B retagne et 
d ’Irlande adhéré à la  C ontention  Sanilaire In terna­
tionale, conclue à D resde, le 15 avril 1898 , et à ,ses 
A nnexes, sous la  réserve toutefois que, dans le 
lioyaiun-e-Uni, les personnes bien portan tes qui a rri­
vent à bord  d’un navire infecté ne soient pas sou­
mises à une observation., m ais seulem ent il  une su r­
veillance m édicale dans leur domicile.

Le Secrétaire  d ’E ta t au D épartem ent Impérial 
\ llem and des Affaires E trangères M. le B aron Ma r -  
iéü a ll do B ieberstein, accepte au nom  des P u is­
sances S ignataires dé la Convènlion, cette déclaration 
d ’a d b é s ijn  et constate en m êm e tem ps que les 
Gouvernemfenls S ignataires tin t consenti à la  réserve 
laite ci-déssus.

En foi de quoi le p o s e n t  protocole a été 
Londres, 11! 

d ressé  à “m y l e y ;  juillet 1893 .Benin, l ‘o

(Signé)
G. Stracliey. H. Farnall.

R. Tliorne Thorne. B aron Marschall.

tPrzeklad.)

Protokół przystąpien: n.
Przy podpisyw aniu  Umowy na  posiedze,n,iu 

w dniu 15. kwi-elnia 1893 , konfereneya zdrow otna 
m iędzynarodow a w  D reźnie postanow iła, że dla 
tych m ocarstw , klÓTych reprezen tanci nie mogli 
Umowy podpisać, p rotokół przyśtąpienia pozostanie 
otw arty.

W  skutek  tego

Najjaśniejsza K rólowa Zjednoczonego 
królestw  a W ielk iej B rytanii i Irlandyi, p ra ­
gnąc korzystać z tego praw a, m ianow ał»  pełnom o­
cnikam i sw em i:

P an a  Stracliey, Sw ego minislra-rezyjSenla 
w  D reźnie,

P ana  D ra T l i o r n e  T h o r n e ,  C. B. naczelnika 
oddziału  m edycznego w  Local G overnm ent Board 
w Londynie,

P an a  H. Farnall, G. M. G. sekretarz.a w  m i­
nisterstw ie spraw  w ew nętrznych w  Londynie,

którzy złożywszy pełnom ocnictw a sw oje w  dobrej 
i należytej form ie znalezione, ośw iadczyli co n a s tę ­
pu je:

Z jednoczone królestw o W ielkiej Brytanii i Ir­
landyi p rzystępuje  do zaw artej w  D reźnie dn ia  15. 
kw ietnia 18 9 3  Umowy zdrow otnej m iędzynarodow ej 
i do jej załączek, jednakże z tem  zastrzeżeniem , że j 
osoby zdrow e, k tóre p rzybędą n a  pokładzie statku 
zapow ietrzonego, nie b ędą  w  Z jednoczonem  k ró le ­
stw ie poddąjyane obserw acyi, lecz tylko nadzorow i 
lekarsk iem u w ich w łasnem  m ieszkaniu .

Sekretarz stanu  w cesarsko niem ieckiom  m in i­
sterstw ie spraw  zew nętrznych P an  B aron M a r s c h a l l  
B 'c b e r s t e i n  przyjm uje to ośw iadczenie w im ieniu  
m ocarstw  Umowę podpisujących i zarazem  potw ier­
dza, że m ocarstw a  podp isu jące zgodziły się n a  p o ­
w yższe zastrzeżenie.

W  dow ód czego protokół niniejszy został wy- 
Londynie, 1«J

gotow any w —  --------  d n ia  lipca 1893.
Berlinie, 15.

Podpisy:

G. Strachc.v. R. Tliorne Tliorne.
H. Farnall. B aron  Marschall.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur, verbo hiostro Caesareo et Eegio spondentes, Nos ea omnia, 
quae in illis continentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse.



In  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu N ostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo et Regio adpresso m uniri 
jussimus.

D abantur Yiennae die A III. mensis Novembris anno m rlesim o octingentesimo 
nonagesimo tertio, Regnorum N ostrorum  quadragesimo quinto.

Franciseus Josephus m. p.

Gustavus Comes Kâlnoky m. p.

Ad m andatum  S acrae C aesareae  et R egiae A postolicae M ajestatis p roprium : 

Adolplius a P lason de la W oestyne i w.,
Consiliarius aulicus ac ministerialis.
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(Pierwopis.)

Proces-yerbaL
L e délai p révu pour le dépôt des ratifications 

dans l’articlelV  de la Convention sanitaire de D resde 
du 15 avril 1 8 9 3  ayant du être prolongé, les S ous­
signés, savoir:

Son E xcellence M onsieur le B aron Marschall 
de B ieberstein , Secrétaire d ’E ta t au D épartem ent 
des affaires é trangères d’A llem agne,

Son Excellence M onsieur de SzÔçyéliy- 
Maricll, A m bassadeur d’A ustriche-H ongrie,

M onsieur le B aron Greindl, M inistre de B el­
gique,

Son E xcellence, M onsieur H erbette, A m bas­
sadeur de F rance,

Son Excellence S ir Eward Malet, A m bassa­
deur de la  G rande B retagne et d’Irlande,

Son E xcellence M onsieur le Comte Lanza, 
A m bassadeur d ’Italie,

M onsieur le Comte de Y i l l e r S ,  C hargé d ’af­
faires de Luxem bourg,

Son E xcellence M onsieur le^Com te S cllO U va- 
loff, A m bassadeur de R ussie,

M onsieur le Colonel Dr. B otll, M inistre de la 
C onfédération Suisse,

se sont réun is au jou rd ’hu i, au D épartem ent des af­
faires é trangères à Berlin, à  l ’ effet d ’accom plir les 
form alités du dépôt des ratifications de lad ite  Con-

13
vention et du protocole du “  ju ille t 1 893 , concer­

n an t l’adhésion  du R oyaum e Uni de la  G rande B re­
tagne et d’Irlande.

O nt été p résen tées et reconnues en bonne et 
due form e les ratifications de Sa Majesté l’E m pereur 
d’A llem agne Roi de P ru sse , de Sa M ajesté l’E m pe­
reu r d’A utriche, Roi de B ohêm e, etc. etc. e t Roi 
A postolique de H ongrie, de Sa Majesté le Roi des 
Belges, du P rés id en t de la  R épublique F rançaise, de 
S a M ajesté la R eine du R oyaum e-U ni de la G rande 
B retagne et d ’Irląnde, de Sa M ajesté le R ci d ’Italie, 
de Son A ltesse Royale le G rand-Duc de L uxem bourg, 
de Sa Majesté l’E m pereur de toutes les R ussies et 
du C onseil F édéra l Suisse.

■‘(Przekład.)

Protokół.
Gdy przew idziany w  artykule IV um ow y/zdro- 

w otnej drezdeńskiej z d n ia  15. kw ietn ia  1893  te r­
m in do złożenia ratyfikacyj został przedłużony, pod 
pisani a m ianow icie:

Jego E kscellencya pan B aron Marschalł 
B ieberstein , sekretarz  s tanu  w m in isterstw ie 
spraw  zew nętrznych p aństw a niem ieckiego,

Jego E kscellencya P an  Szögyeny-M arich, 
am basado r austryacko -w ęg ie rsk i/

P an  B aron G r e i n f l ,  m in ister belgijski,
IT"'

JegOgEkscellencya P an  H erb ette, am basado r 
francuski,

Jego E kscellencya P an  Edward Malet, am ­
basador W ielkiej Brytam i i Irlandyi,

Jego E kscellencya P an  H rab ia  Lanza, am ba­
sador w łoski,

P an  H rab ia  Y i l l e r S ,  pełnom ocnik  luksem ­
burski,

Jego Ekscellencya H rabia Sznwałow, am ba­
sador rosyjski,

P an  pułkow nik Dr. B oth , m in ister federacyi 
szw ajcarskiej,

zebrali się w  dniu dzisiejszym w  m inisterstw ie 
spraw  zew nętrznych w  B erlinie, celem  złożenia 
ratyfikacyj rzeczonej um ow y i protokołu z drtia 
13.
—  lipca 1893 , tyczącego się p rzystąp ien ia  Z jedno­

czonego królestw a W ielkiej Brytanii i Irlandyi.

O kazane zostały i znalezione w  dobrej i n a le ­
żytej formie ratyfikacye N ajjaśniejszego C esarza n ie ­
m ieckiego K róla pruskiego, N ajjaśniejszego C esarza 
austryackiego, K róla czeskiego itd. itd. i Króla 
Apostolskiego w ęgierskiego, N ajjaśniejszego Króla 
Belgów , P rezyden ta  Rzeczypospolitej francuskiej, 
N ajjaśniejszej Królowej Z jednoczonego królestw a 
W ielkiej B rytanii i Irlandyi, N ajjaśniejszego Króla 
w łoskiego, Jego król. W ysokości W ielkiego Księcia 
luksem bursk iego , N ajjaśniejszego C esarza W szech  
Sosyj i Rady zw iązkow ej szw ajcarskiej.
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II a  etć constaté que le M onténégro s’est dé­
cidé à s ’absten ir de la ratification.

Le G ouvernem ent des Pays-B as n 'é ta n t à 
m ênje de ratifier la Convention que p lus tard, les 
Soussignés p rien t le G ouvernem ent Im périal alle­
m and de se charger de la récep tion  de la  ratification 
des Pay-Bas et d ’en donner connaissance par une 
le ttre  circulaire aux E tats in téressés.

II est b ien en tendu  que le délai de cinq ans 
fixé par 1 (irticle IV pou r la  durée de la  Convention 
datera  du jo u r de la signature  du p résen t procès- 
verbal.

En foi de quoi les Soussignés ont d ressé  le 
p résen t procès-verbal dont l’ exem plaire unique reste  
aux archives du D épartem ent des affaires é trangères 
à Berlin p a r les soins duquel une copie certifiée en 
sera délivrée à chacune de H autes P arties Signa­
taires.

Fait à Berlin, le 1er février 1S94.

(S ig m )

Bon. de Marschall. 
Szügyéiiy. 
Greindl. 

Jules H crbette. 
Edward B. Malet. 

C. Lanza.
H. de T illers.

Comte Paul Schouvaloff. 
Botli.

Certifié conform e à l’original.

Berlin, le 2 février 1894 .

(L. S.) Z iegler m. p.,
Conseiller intim e aulique. Chef de la  C han­
cellerie du D épartem ent Im périal Allemand 

des affaires étrangères.

Stw ierdzonem  zostało, że C zarnogórze posta ­
now iło nie przystąpić do umowy.

Poniew aż Piząd ho lendersk i będzie m ógł do ­
piero później ratyfikow ać um ow ę, podpisani proszą, 
żeby R ząd cesarsko-niem iecki odebrał ratyfikacyą 
ho lenderską  i okólnikiem  uw iadom ił o tem  państw a 
in teresow ane.

Zgodzono się, że okres p ięcioletni trw ania  
konw encyi w  artykule IV ustanow iony, liczyć się 
m a  od dnia podp isan ia  niniejszego protokołu.

W  dow ód czego podpisani wygotow ali p ro to ­
kół niniejszy, którego jedyny egzem plarz zostaw ać 
będzie w  arch iw um  m inisterstw a spraw  zew nętrz­
nych w B erlinie a którego odpis w ierzytelny w y­
dany hędzie każdej z W ysokich S tron podp isu ją­
cy oh.

Działo się w  B erlin ie dn ia  1. lutego 1894 .

Podpisy :

B aron  Marschall. 
Szôgyény. 
Greimll. 

Ju liusz H erhette. 
Edward B. Malet. 

0. Lauza.
H. T illers.

H rabia Paw eł Szuwałow. 
Botli.

Za zgodność z p ierw opisem .

Berlin, dnia 2. lu tego 1 8 9 4 .

(L. S.) Z iegler r. w.
R adca dw oru tajny, dyrektor kancelaryi 
cesarsko-niem ieckiegp M inisterstwa spraw  

wewnętrznych.

U m ow ę pow yższą z załączkam i i protokołam i, jako obow iązującą w k ró lestw ach  i krajach w Radzie 
p aństw a reprezentow anych, ogłasza się niniejszem .

W iedeń, dn ia  5. kw ietnia 1894 .

W imiisch-Graetz r. w Bacquehem r. w. Wurmhrand r. w.
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